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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

ألهدف من الدليل هو تمكين إجراء محادثة أساسية بين الطرفين، 
الفلسطيني والإسرائيلي، الذين يرغبون في التعارف وتبادل الحديث.

מטרת השיחון לאפשר שיחה בסיסית בין שני הצדדים, ישראלים ופלסטינים, 
הרוצים להכיר זה את זה ולהקשיב זה לזה.

في الصفحات الأخيرة يوفر الدليل إمكانية تواصل أساسي بين مرضى فلسطينيين 
يعالجون في إسرائيل، وبين طاقم المستشفى ومرضى آخرين حولهم. 

בנוסף, בדפיו האחרונים מאפשר השיחון תקשורת בסיסית בין חולים 
פלסטינים המאושפזים בישראל לבין צוות וחולים אחרים בסביבתם. 

مهم! توجيهات لاستخدام الدليل: 
من المهم تصفح الدليل قبل استخدامه من أجل التعرف على محتوياته.

يفضل أن يكون بحوزة كل مستخدم نسخة لنفسه.
إنتبهوا, تم ترقيم الصفحات 1-9 بشكل مزدوج لأن المحتوى بالعربي وبالعبري

وضعا الواحد مقابل الآخر. نحن نوصي بأن يتحدث كل مشارك بلغة الطرف 
الآخر حيث أن هذا يساعد كل واحد في فهم ما يقال له. 

مثلا: الناطق بالعبرية يقول “كيف حالك؟” فيجيبه الناطق بالعربية “تودا لإيل، 
مبسوط” أما الناطقة بالعربية فتسأل: “إيفو أت جارا؟” فتجيبها الناطقة بالعبرية 

“أنا أسكن في بات يام” 
חשוב! הנחיות לשימוש בשיחון:

חשוב לעיין בחוברת לפני השימוש כדי להכיר את התכנים המוצגים בה. 
מומלץ שכל משתמש יחזיק בשיחון משל עצמו. 

שימו לב - הדפים 9-1 מוספרו כפול מאחר והתוכן בערבית ובעברית 
הוצב זה לצד זה. 

אנו ממליצים שכל משתתף ידבר בשפתו של הצד השני. זה יאפשר לכל אחד 
להבין את הנאמר לו.

לדוגמא: דובר העברית ישאל: “כיף חאלַכְּ?” ודובר הערבית ישיב: “תודה לאל, 
מרוצה”. 

דוברת הערבית תשאל: “איפה את גרה?” ודוברת העברית תענה:
   “אַנאַ סַאכְּנהֶ פי בת ים”. 



זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

ألفهرس תוכן העניינים           صفحة/עמוד 
היכרות כללית       1. نظرة عامة    

 أ.   ألتعارف الأساسي  היכרות בסיסית.               1      
משפחה                 2                 ب. ألعائلة     

עבודה                          4 ت. ألعمل      
לימודים                 6 ث. ألدراسة    

2. ملحق للمستشفى נספח לבית חולים  
أ.   ألتواصل مع مرضى آخرين في الغرفة.        7                

א.   תקשורת עם חולים אחרים בחדר.                   7

ب. ألتواصل مع زائرين آخرين في الغرفة.         8
ב.    תקשורת  עם מבקרים אחרים בחדר.                8

ت. ألطاقم يسأل/يطلب                         10
ג.     הצוות שואל/מבקש      10

طلبات للطاقم                               12 ث. 
ד.    בקשות אל הצוות      12

حالة الطفل/ة                               14 ج.  
ה.    מצב הילד/ה               14

3. تحيات  ברכות                                               15



זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

  شو اسمَك؟        ما شِمْخَ؟ 
 شو اسمِك؟        ما شْمِخْ؟

ي... إسمي...              شِْم
 قدّيش عمرك؟      بِنْ كَما أتَا؟

... عمري...              أَني بِنْم
قدّيش عمرِك؟      بَتْ كَما أتْ؟

... عمري...             أَني بَتْم
إنت متجوّز/  إنت متجوّزة؟   أتَا نَسُويْ/ أتْ نِسُوآ؟  

 
/نِسُوآ. , أني نَسُويْم أيوه, أنا متجوّز/ة            كِنْم

/ نِسُوآ. لا, أنا مش متجوّز/ة.            لُو,أني  لُو نَسُويْم
أنا عزابي/عزبية.      أَني رَڤَك/ه.

/ ألَْممَنه.  أنا  أرمل/أرملة.                  أَني ألَْممَنْم
رُوشة.  أنا مطلق/ه.       أَني چَرُوش/چْم

وين إنت ساكن؟               إييفُْو أتَاَ جَر؟
   أنا ساكن في...                أَني چَر بِ...

   وين إنتِ ساكنة؟        إييفُْو أَتْ چَرَه؟
   أنا ساكنة في...           أني چَره بِ...
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

      
     מה שִמ ְ ךָ?        שו אִסְמַכּ ?
מה שְמֵךְ?         שו אִסְמֵכְּ? 

. . .           אִסְמי . . שמי .

בן כמה אתה?      קַדֵיש עמְֹרַכְּ?

אני בן...      עמְֹרִי ...

בת כמה את?      קַדֵיש עמְֹרֵכּ ְ ?

אני בת...      עמְֹרִי ...
 

אתה נשוי?/ את נשואה?     אִנְ תֶ מֵת גָ‘ווֶז/ אִנְ תִ מֵתְ גָ‘ווֶזָה?

אַי וְוָה, אָנאַ מֵתְגַ‘ווֶז/ מֵתְ גַ‘ ווְזָה. כן, אני נשוי/ נשואה.        

לַא, אָנאָ מֻש מֵתְגַ‘ווֶז/ מֵתְ גַ‘ ווְזָה.      לא. אני לא נשוי/ נשואה.       

אני רווק/ה.    אָנאָ עָזַבִּי/עָזַבִּיהָ.

אני אלמן/ה.    אָנאָ  אָרְמַל/ אָרְמַלָה.

אני גרוש/ה.    אָנאָ מְטָלָק/מְטָלָקָה.  

ווֵין אִנְתֶ סַאכֵּן? איפה אתה גר؟  

אני גר ב ...                         אָנאַ סַאכֵּן פי....

ווֵין אִנְתִ סַאכְּנֶה? איפה את גרה?  

אָנאַ סַאכְּנהֶ פי.... אני גרה ב...   

1



זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

كيف حالَك؟             ماشْلُومْخَ؟
كيف حالِك؟            ماشْلُومِخْ؟

  ألحمد لله.                   برَوخ هَشِمْم.
 مبسوط/ة                    مبسوط/ه, مِرُوتْمسِ/ مِرُوتْمسَه

حَه /سمِْم  فرحان/ة                    سمَِحْم

/كُوعِسِتْم  زعلان/ة                     كُوعِسْم
 حزين/ة                     عَتْمسُوڤ/ عَتْمسُوڤه

/عَيِفه عَيِفْم  تعبان/ة                     
رَعِڤ/رعِڤَه  جوعان/ة                   
مِآ  عطشان/ة                  تْمسَمِ/تْمسْم

 مرتاح/ة                     رَچُوعَ/رچُِوعَة

نِمِتْم نَم/ مِنُومْم  نعسان/ة                    مِنُومْم

/ دُوئِچِتْم  قلقان/ة                     دُوئِچْم

بَنيتْم بَني/ عَتْمسْم  منرفز/ة                      عَتْمسْم
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

.
מה שלומךָ?     כִּיף חַאלַכְּ?

מה שלומֵךְ?     כִּיף חַאלֵכְּ?

תודה לאל               אִלְחַמְדֻ לִלַה

 מרוצֶה/מרוצָה                      מַבְּסוּט/מַבְּסוּטָה

שמח/ה    פַרְחַאן/פַרְחַאנהָ

כועס/ת    זַעְלַאן/זַעְלַנהָ

עצוב/ה    חַזִין/חַזִינהָ

עייף/ה                                    תַעְבַּאן/תַעְבַּאנהָ

רעב/ה    ג‘וּעַאן/ג‘וּעַאנהָ

צמא/ה    עַטְשַאן/עַטְשַאנהָ

רגוע/ה    מֻרְתַאח/מֻרְתַאחָה

מנומנם/ת    נעְַסַאן/נעְַסָאנהָ

דואג/ת    קַלְקַאן/קַלְקַאנהָ

עצבני/ת    מְנרְַפֵז/ מְנרְַפֵזֶה
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

    

    عندَك أولاد؟   يِشْ لِخَ  يلَِديم؟

عندِك أولاد؟   يِشْ لَخْ يلَِديم؟
لا.ما عنديش أولاد.   لُو. إين لي يلَِديم.

. يِشْم لي يلَِديم. أيوه. عندي أولاد.           كِنْم
كم ولد عندَك?             كَما يلَِديم يِشْ لخَ ؟
كم ولد عندِك?             كَما يلَِديم يِشْ لَخْ؟

           
    عندي                       يِشْم لي

.  ولد واحد/بنت واحدة.      يلِِد إحَد/بَتْم أَحَتْم
تِْم ببنَُوت. ِ شْمْم نِيْم بنَيم/  ولدين/بنتين.                شْم

لُوشَه بنَيم/شَلُوش بنَوت. تلت أولاد, تلت بنات      شْم
أربع أولاد, أربع بنات        أرَْمببعََه بنَِيم/ أرَْمبَع ببنَُوت.

 خس أولاد, خس بنات      خَِيشه بنَيم / خَِشْم ببنَُوت    

عندَك/عندِك أحفاد؟         يِشْ لخَ /لَخْ نِخَديم؟
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

    יש לךָ ילדים?             עִנְדַכְּ   אָווְלָאד?

    יש לָךְ ילדים?             עִנְדֵכְּ אָווְלָאד?

   לא אין לי ילדים.                   לַא. מַא עִנדְִיש אָווְלָאד.

    כן. יש לי ילדים.             אָיוְהַ, עִנדְִי אָווְלָאד.

   כמה ילדים יש לךָ?              כַּם ווַלַד עִנְדַכְּ ?

   כמה ילדים יש לָךְ?              כַּם ווַלַד עִנְדֵכְּ?  

                 
      יש לי                                  עִנדְִי 

    ילד אחד/ילדה אחת.            ווַלַד ווַאחָד/ בִּנתְ ווַאחָדֶה.

    שני בנים/שתי בנות.               ווַלַדֵין/ בִּנתְֵין.

    שלושה בנים/שלוש בנות.       תַלַת אָווְלָאד/ תַלַת בַּנאַת.

    ארבעה בנים/ארבע בנות.       אַרְבַּע אָווְלָאד/ אַרְבַּע בַּנאַת.

    חמישה בנים/חמש בנות.        חַ‘מְס אָווְלָאד/ חָ’מְס בַּנאַת.

 יש לךָ/לךְ נכדים?   עִנְדַכְּ /עִנְדֵכְּ אַחְפַאד?
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

شو بتشتغل؟   بِما أتَا عُوڤدْ؟
شو بتشتغلي؟    بِما أَتْ عُوڤِدِتْ؟

/ أني لُو عُوڤِدِتْم تْمغِل    أني لُو عُوڤدْم   أنا ما بَشْم
   أنا                           أَني

طبيب/ة             رُوفِ/ رُوفْمآ    
محامي/ة    عُورخِْم دِين/ عُورخِِتْم دِين

معلّم/ة     مُورِ / مُوره
موظَّف/ة    بقَيد/ بْمقِيده 
سكرتير/ة      مَزْمكير/ مَزْمكيره

مهندس/ة    مِهَنْمدِس/ مِهَنْمدِسِت
يالي عامل اجتماعيّ      عُوڤد سُوتْمسْم

ياليِت عاملة اجتماعيّة      عُوڤدِتْم سُوتْمسْم
ممرِّض/ة    أَخ/أَخُوت

عَكِرِتْم بيَِتْم ربةّ بيت           

/ بْمسيخُولُوچِيتْم بْمسيخُولُوچْم عالم/ة نفسانّي/ة         
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

    במה אתה עובד?           שוּ בְּתִשְתְרִל?

במה את עובדת?            שוּ בְּתִשְתִרְלי?

אני לא עובד/ת.               אָנאָ מַא בַּשְתְרִל.

אני ...                     אָנאָ ...

רופא/ה                טַבִּיבּ/ טַבִּיבַּה, דוֹכְּתוֹר/ דוֹכְּתוֹרָה

עורך/ת דין                    מוּחַאמִי/מוּחַאמִיהָ

מורה                        מוּעַלֶם/מוּעַלְמָה

פקיד/ה             מוּוזַָפְ / מֻוַוַזָפָה

מזכיר/ה                      סִכֶּרְתֵיר/ סִכֶּרְתֵירָה

מהנדס/ת                     מוּהַנדְֵס/ מוּהַנדְִסָה

עובד סוציאלי              עַאמֵל אִגְ‘תִמַאעִי

עובדת סוציאלית             עָאמִלָה אִגְ‘תִמַאעִיהָ

אח/אחות                     מוּמַרִד/מוּמַרִדָה    

עקרת בית                   רַבַּת  בֵּית

פסיכולוג/ית                 עָאלֵם נפְַסַאניִ/עַאלִמָה נפְַסַאניִהָ
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

/ عُوڤدِتْم بِ أني عُوڤدْم تْمغِل في   أنا بَشْم
كراج                  مُوسَخ
ببنَْمك بنك    

مَعَرخَِتْم هَحِينُوخ جِهاز التعليم  
عَل مِفْم مصنع   
بنِْميان بناء    

حَنُوت دكان    
بيِتْم حُوليِم مستشفى          

مَلُون فندق   
ممْمشَله حُكُومة   

كيف بتوصل ع الشغل؟  إيخ أتاَ مَچِيعَ لَعَڤُوده؟

كيف بتوصلي ع الشغل؟ إيخ أتْ مَچِيعَة لَعَڤُوده؟

أنا بوصل ماشي.            أني مَچِيعَ/ مَچِيعَه برَچِِل.

أنا بوصل بالباص.         أني مَچِيعَ/ مَچِيعَه بأَُوتبوُُبوُس.

أنا بوصل بسيارتي.         أنيمَچِيعَ/مَچِيعَه بِخُونيِت شِلِي.
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

   
   אני עובד ב                           אָנאָ בַּשְתְרִל פִי

   מוסך        כָּרַאג‘

   בנק        בָּנכְְּ

   מערכת החינוך                      גִ‘הַאז אלתַעְלִים

   מפעל        מָסְנעַ

   בנין             בּוּנאַ

   חנות        דוּכָּאן

   בית חולים        מוּסְתָשְפַא

   מלון        פוּנדְֻק

   ממשלה                   חוּכּוּמָה

איך אתה מגיע לעבודה?           כִּיף בְּתוּוסָל עַ אלשרְֹל?

איך את מגיעה לעבודה?      כִּיף  בְּתוּוסָלי עַ אלשרְֹל?

אני מגיע/ה ברגל.                      אָנאָ בָּווְסָל מָאשִי.

אני מגיע/ה.          אָנאָ בָּוסְָל בִּאלְבָּאץ.

אני מגיע/ה.         אָנאָ בָּוסְָל בִּסָיאָרְתִי.

5



זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

بتتعلم/ي؟                   أَتا لُومِد/أَتْ لُومِدِت؟
لا. أنا ما بتعلم.    لُو,أني   لُو لُومِد/ لُومِدِت.
, أني لُومِد/ لُومِدِت. أيوه, أنا بتعلّم.    كِنْم

وين بتتعلم/ي؟    إييفُْو أتَاَ لُومِد/أَتْ لُومِدِت؟
أنا بتعلم في الجامعة.    أَني لُومِد/ لُومِدِت بأَُونيِڤرْمسيتا.
لَلَه. أنا بتعلّم في الكلِّيّة.          أَني لُومِد/ أَني لُومِدِت بِخْم

شو بتتعلم/ي؟     ما أتَا لُومِد/ ما أَتْ لُومِدِت؟

أنا بتعلم     أَني لُومِد/ لُومِدِت.
التعليم, الاقتصاد, الطِّبّ,   هُورَآ, كَلْمكَله, رفُِوآ, 

يا المحاماة, علم النفس,   عَريَختْم دِين, بْمسيخولوچْم
. ياليِتْم الخدمة الاجتماعيّة   عَڤُوده سُوتْمسْم

, علوم, كمبيوتر,   مَدَعِيم, مَْمشِڤْم
فنون, لغات,   أوُمَنُويوُت, سَفُوت, 

بُونبؤَُوت, مُِونبؤَُوت. محاسبة, ميكانيك.                 خِشْم
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

אִנְתֶ בְּתִתְעָלַם/ אִנְתִ בְּתִתְעָלְמִי? את/ה לומד/ת?            

לא. איני לומד/ת             לַא. אָנאָ מַא בַּתְעָלַם.

כן. אני לומד/ת.             אַיוְהָ. אָנאָ בַּתְעָלַם.

  

איפה את/ה לומד/ת             ווֵין בְּתִתְעָלַם/ בְּתִתְעָלְמִי?

אני לומד באוניברסיטה          אָנאָ בַּתְעָלַם פִי אלְ גַ‘אמִעָה. 

אני לומד במכללה ב...           אָנאָ בַּתְעָלַם פִי כֻּלִיהַ פִי...

מה את/ה לומד/ת?              שוּ בְּתִתְעָלַם/בְּתִתְעָלְמִי?         

  

אני לומד/ת               אָנאָ בַּתְעָלַם    

הוראה, כלכלה, רפואה,           אִלתָ עְ לים, אִלִאִקְ תִסַאד, אִלטִבְּ

עריכת דין, פסיכולוגיה,         אִלְמוּחַאמַאה, עִלְם אלנפְַס,

עבודה סוציאלית,                 אִלְ חֵ‘דְמָה אלִ אגְ‘תִמַאעִיהָ.

מדעים, מחשבים,                עֻלוּם, כָּמְ בְּיוּתֶר, 

אומנות, שפות,                    פוּנוּן, לוּרָאת, 

חשבונאות, מכונאות.            מוּחָאסָבֶּה, מִיכָּאניִכּ.
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

 ألتواصل مع مرضى آخرين في الغرفة        
كيف حالَك/ حالِك؟         ما شْلُومْخَ/شْلُومِخْ؟

كيف كانت الليلة؟          إيخْ عَڤَر هَلَييلَْة؟
صعب/ منيح      كَشِه/ بِسِدِر                    

أجيب لَك/ لِك كاسة ميّ؟  لِهَڤِيا لِخَ/ لَخْ كوس مَيِّم؟
أيوة/لا شكرا!                 كِنْم / لُو. توُده!

شو صار لَك؟           ما كَرَا لِخَ؟ 
شو صار لَكِ؟           ما كَرَا لَخْ؟

بدَك/ بدِك مساعدة؟    أتَا زكَُوك/ أَتْ زكُْوكه لِعِزْره؟   
أنادي الممرضة؟            لِكْرُو لََحُوت؟

قديش وقت إنت/إنتِ في المستشفى؟ 
 كَما زْمَنْ أتَا/أتْ ببِِيْت حُوليم؟

شَيِّم. , حُدْم يوُم, شَڤُوعَ, حُودِشْم يوم, أسبوع, شهر, شهرين  
إمْتى ممكم تخرج/ي من المستشفى؟ 
مَتَيْ  أتا/أتْ ت مِشْتَحْرِر/ مِشْتَحْرِرت؟
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

               תקשורת עם חולים אחרים בחדר

מה שלומךָ/ךְ       כּיף חַאלָכְּ/חַאלֵכְּ ?

איך עבר הלילה?     כּיף כָּאנַתִ אללַילַה?

- קשה / בסדר     סַעֵ בּ / מ ְ ניִח      

להביא לךָ/לךְ כוס מים?          אַגִ̕יבּ לַכּ/לֵכְּ  כָּאסֵת מָי?

כן/לא. תודה                 אַיוְהָ/לַא. שֻכְּרָן.

מה קרה לךָ?        שוּ סַאר לַכּ?

מה קרה לךְ?     שוּ סַאר לֵכּ?

אתה/את  זקוק/ה לעזרה?       בִּדָכְּ/בִּדֵכְּ מוּסַאעַדַה?

לקרוא לאחות?                      אֻנַאדִי אלְמוּמַרִדָה?

כמה זמן אתה/את כבר בבית החולים?

קָדֵיש סַאר לַכּ/לֵכְּ  תְכּוּן/ תְכּוּני פִי אלְמוּסְתַשְפָא?

יום/שבוע/חודש/חודשיים          יוֹם, אוּסְבּוּע, שַהְר, שַהְרֵין.

מתי אתה/את משער/ת שתשתחרר/י מבית החולים?

אֵמְתָא מֻמְכִּן תחְֹ̕רגִֹ̕/י מִנִ אלְמֻסְ תַשְפָא?
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

 ألتواصل مع زائرين أخرين في الغرفة.
ممكن, من فضلك, تطفي/تشغل الضوء؟ 
إفْشَر بِڤَكَشاه لِخَبُوت/ لِهَدْليِكْ إِتْ هَأُور؟

-شكرا جزيلا! توُدَه رَبهَ!
-عَفوا! بِڤَكَشاه!

-لا شكر على الواجب إينْم ببْمعَدْم ما.

ممكن, من فضلك, تفتح/ي/تسكر/ي الباب؟
إفْشَر بِڤَكَشاه لِفْتُوح/لِسْچُور إِتْ هَدِلِتْ؟

ممكن, من فضلك, تزيح/ي تسكر/ي البرداي؟
إفْشَر بِڤَكَشاه لِفْتُوح/لِسْچُور إِتْ هَڤِيلُون؟

ممكن, من فضلك, تفتح/ي/تسكر/ي الشباك؟
إفْشَر بِڤَكَشاه لِفْتُوح/لِسْچُور إِتْ هَحَلُون؟

هدوء, لو سمحت!
شِكِطْ  بِڤَكَشاه! 
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

תקשורת עם מבקרים אחרים בחדר 

אפשר בבקשה לכבות/להדליק את האור?

מוּמְכִּן מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכְּ תִטְפִי / תְשָרֵל/י אלדָווְ?

- תודה רבה!  - שוּכְּרַן גֵ’זִילַן!

- בבקשה!      - עַפְווַן!

- אין בעד מה. לַא שוּכְּר עַלַא אלְואַגִ’בּ.

אפשר בבקשה לפתוח/לסגור את הדלת?

מוּמְכִּן מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכְּ תִפְתַח/תִפְתַחִי / תְסָכֵּר/תְסָכְּרִי אלְבָּאבּ?

אפשר בבקשה לפתוח/לסגור את הוילון?

מוּמְכִּן מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכְּ תְזִיח/תְזִיחִי / תְסָכֵּר/תְסָכְּרִי אלְבּוּרְדַאי?

אפשר בבקשה לפתוח/לסגור את החלון?

מֻמְכִּן מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכְּ תִפְתַח/תִפְתַחִי / תְסָכֵּר/תְסָכְּרִי אלשֻבָּאכְּ?

שקט בבקשה!

הֻדוּא, לַוְ סָמַחְתְ!
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

ممكن, من فضلك,تحكي بالتلفون برا الغرفة؟
إفْشَر بِڤَكَشاه لِدَبِر بتَِلِفون مِحُوتْس لَحَدِر؟

هذا مزعج! ممكن, من فضلك,تطلع ع - غىرفة الانتظار؟
زهِ مَفْريِعَ! إفْشَر بِڤَكَشاه لتَْسِتْ لِحَدَر هَهَمْتَنه؟

من فضلك, أترك مِنْ شَأني مكان في التلاجة!
تَشْئِير لي بِڤَكَشاه مَكُوم بَمِكَرِر!

وَريِني, من فضلك, كيف أمشي ع-المجمع التجاري.

ممكن أروح معَك المجمع التجاري.
تيرَْئِ لي  بِڤَكَشاه إيخ لِهَچِيعَ لَكَنييُْون.

إِفْشَرْ لَلِخِتْ إِيتْخَ/إيتَخْ لَكَنييُْون
دير/ي بالك, من فضلك, الولد/البنت.

لازم أروح كم دقائق.
تِشْمُور/تِشْمِرِي بِڤَكَشاه عَلْ هَيِلِد/هَييلَْده. 
أني تْسَريِخ/ تْسَريِخَه لَلِخِتْ لِكَما دكَُوت.
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

אפשר בבקשה לדבר בטלפון מחוץ לחדר?

מֻמְכִּן מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכְּ תִחְכִּי בִּאלתִלְפוֹן בַּרַא אלְרוּרְפַה?

זה מפריע. אפשר בבקשה לצאת לחדר ההמתנה?

הַאדַא מֻזְעִג’. מֻמְכִּן מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכְּ תִטְלַע/ תִטְלַעִי  עַ -רוּרְפַת
 אלִאנְטִזַאר?

תשאיר/י לי בבקשה מקום במקרר.

מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכּ,ְ אתְֹרֻכְּ/ מִן שָאנִי מַכַּאן פִי אלתָלַאגֶ’ה.

תראה לי בבקשה איך להגיע לקניון؟

אפשר ללכת איתך לקניון؟

ורִַינִי מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכְּ כִּיף אָמְשִי עַ - אלְמוּגַ’מַע אלתִגַ’ארִי؟

מוּמְכִּן אַרוּח מַעַכְּ עַ - אלְמוּגַ’מַע אלתִגַ’ארִי؟

תשמור/תשמרי לי בבקשה על הילד/הילדה.

אני צריך/ה ללכת לכמה דקות.

ּ/בַּאלֵכְּ, מִן פָדְלַכְּ/פָדְלֵכְּ, אלְווַלַד/אלְבִּנְת. ְֹ דִיר/ דִירִי בַּאלָכ

לָאזֵם אַרוּח כַּם דָקָאִיק.
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

ألطاقم  الطبي يسأل/يطلب...

بدَك /بدِك حدا من قرائبك يكون جنبك وقت الفحص؟
أتا رُوتْسِ/أتْ رُوتْسَه شِمِيشِهُ مِهَقْرُوڤِيم يِهْيِه ليَِدْخَ/ليَِدِخْ؟

شو صار؟ ما كَرَا؟

شو بوجعَك/ شو بوجعِك؟
ما كُوئِڤ لِخَ/ ما كُوئِڤ لَخْ؟

فرجيني وين بوجعَك/ بوجعِك؟        
تيرَْءِ/تيرَْئِِي لي إِيْفو كُوئِڤ لِخَ/لَخْ؟

عندَك سخونة/ عندِك سخونة؟ 
يِشْ لِخَ/ يِشْ لَخْ حُوم؟

بتأخذ أدوية بشكل دائم؟ 
أتا/ أَتْ لُوكِح/لُوكَحَتْ تيرُْوفُوت بأُِوفِن كَڤُوعَ؟

أقعد/أقعدي!  شِڤْ/ شْڤِي!  
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

خذ نفس عميق/خذي نفس عميق.
 تنِْشُوم عَمُوكْ/ تنِْشِمِي عَمُوكْ.

اتنفس/ اتنفسي عادي تنِْشُومْ/تنِْشِمي رچَِيل

قديش وزنه/ قديش وزنها؟
كَما هُو شُوكِل/ كَما هِي شُوكِلِتْ؟

قديش طولو/ قديش طولها؟
ما هَچُوڤَه شِلُو/ ما هَچُوڤَه شِلَه؟

اتمدد/ي على ظهرك/جنبك/بطنك
تِشْكَڤ/تِشْكِڤي عَل هَچَڤ/هَتْسَدْ/ هَبِطِنْ

ضغط دمَك/دمِك عالي.  لَحَتْس هَدامْ شِلْخَ/شِلْخَ چَڤُوهَ.

ضغط دمَك/دمِك واطئ.لَحَتْس هَدامْ شِلْخَ/شِلْخَ نَمُوخْ.

, فحوصات بْمدِيكُوت,  تطعيم حِيسُون, إبرة للوريد عِيروُيْم
 فحص دم بْمدِيكَات دَامْم 
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

 طلبات للطاقم
ممكن لو سمحت أحط: إفْشَر بِڤَكَاشه لِكَبِل:

 , يخه, مدة كَريِتْم , شرشف سَدين, غطاء سمِْم منشفة مَچِڤِتْم
, حفاضات حِيتُوليِم, بجامة بجامه,  وجه المخدة تْمسِبِيتْم

بِكُوت لَمِكَررِ. , شبو شَْمبُو,لزقات للتلاجة مَدْم فُوچْم سفنجة سْم

بدي مي باردة أني رُوتْسِ/رُوتْسَه مَيِم كَريِم.
بدي مي سخنة أني رُوتْسِ/رُوتْسَه مَيِم حَمِيم.

واصل الجهاز بالكهرباء! حَبِرْ إِتْ هَمَخْشِير لَحَشْمَلْ!

ألولد عنده حرارة ليَِلِد يِشْ حُوم.

ألبنت عندها حرارة ليَيلَْده يِشْ حُوم.

لو سمحت, أعطيني ميزان حرارة 

بِڤَكَاشه  تِنْ/تْنِي لي مَدْ- حُوم.

أنا بطلب إنو الدكتور يفحص الولد/البنت.

أنَِي مِڤَكِش/ مِڤَكِشِتْ شِهَرُوفِ يِڤْدُوكْ إِتْ هَيِلِد/هَييلَْدَه.
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

ممكن تعطيني نتائج الفحص؟
إفشر لِكَبِلْ إِتْ تُوتْسَؤُوت هَبْدِيكَه؟

ممكن تعطيني نتائج الفحص مطبوعة؟
إفْشَر لِكَبِلْ إِتْ تُوتْسَؤُوتْ  هَبْدِيكَه مُودْبَسُوت؟

ممكن تنظف الغرفة؟
إفْشَر لنَِكُوتْ إِتْ هَحِدِر؟

ممكن أحكي مع أخصائي/ة تغذية؟
إفْشَر لِدَبِرْ عِمْ دِياَتان/ دِياَتانيِتْ؟

بدي أحجز دور.
أني رُوتْسِ/رُوتْسَه لِكْبُوعَ تُور.

في أي طابق؟
بإِِييزُْو كُومه؟
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

 حالة الطفل/ة
ألولد نائم كتير. ألبنت نائمة كتير.

هَيِلِدْ يَشِنْ هَرْبِ/ هَييلَْدَه يِشِنَه هَرْبِ.

ألولد بيبكي كتير. ألبنت بتبكي كتير.
هَيِلِدْ بوُخِ هَرْبِ/ هَييلَْدَه  بوُخَه هَرْبِ.

ألولد واجع كتير/ ألبنت واجعةكتير 
كُوئِڤْ ليَِلِدْ/ كُوئِڤْ ليَِلْدَه.

ألولد يستفرغ كتير/ ألبنت تستفرغ كتير.
هَيِلِدْ مِكِيئْ هَرْبِ/ هَييلَْدَة مِكِيئَه هَرْبِ.

عنده/عندها نزيف يِشْ لُو/لَه دِمُوم.
ألولد بحكّ/ ألبنت بتحكّ هَيِلِدْ مِتْچَرِد/ هَييلَْدَه مِتْچَرِدِتْ.

, , دواء تبْمرُوفة أدوية تبْمرُوفُوتْم صيدلية بيِْمتْم مِرْمكَحَتْم
 , مبروك مَزَلْم طوُڤ, لو سمحت/لو سمحتِ بِڤَكَاشه ممْمخَ/ممِخْم

لِيحَه.  عفوا/متأسف/ة/آسف/ة سْم
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

      
 תַחִיאַת ברכות  

  

       

                 

התגעגענו אליכם                  אִשְתַקְנַ -לְכֻּם 
ואנחנו עוד יותר   וּאִחְנאַ בִּאלְאַכְּתַר

אני מאחל לך אושר   בַּתְמָנַא -לַכְּ/ לֵכְּ אלסַעַאדֵה
אללה יעשה אותך מאושר       אַללַה יסִִעְדַכְּ/ יסִִעְדֵכְּ

לילה טוב )שתתעורר לבוקר טוב(  תִסְבַּח עַלַא אלְחֵ‘יר  
וגם אתה מאנשיו )של הטוב(  וּאִנתְֶ מִן אַהְלוֹ  

הארת את המקום   נַורְַתִ אלְמַחַל
)לאדם הנכנס למקום( 

אללה יאיר עליך   אַלְלַה ינִוַרֵ עַלֵיכּ

בתיאבון    סַחְתֵין
בריאות והנאה    סַחַא וּהַנאַ

שתהיה בריא, שתהיי בריאה סַלַאמְתַכְּ/סַלַאמְתֵכְּ/ סַלַאמְתוֹ...
)רפואה שלמה (

אַלְלַה יסִַלְמַכְּ/אַלְלַה יסִַלְמֵכְּ אללה ישמור אותך         

התכבדנו להכירך         תְשַרַפְנַא
)בלשון רבים מתוך כבוד(               

הכבוד שלי     אִלשַרַפ אִלִי 
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

كتب الدليل اللغوي على يد زملاء وزميلات فلسطينيين 
وإسرائيليين، من خريجي مجموعات مشروع الروايات الذي 

ينظمه منتدى العائلات الثكلى الفلسطيني الإسرائيلي. 
השיחון נכתב על ידי חברים וחברות ישראלים ופלסטינים, 

בוגרי קבוצות הנרטיב של פורום המשפחות השכולות, 

ישראלי פלסטיני.  

ألشكر الجزيل لأعضاء مشروع الدليل الغوي: وجدي أبو 
عياش ونهاد حروب ودعاء أبو صالح وأوسنت بن بورت 

وفريال خورش روزن وميري بن رفئيل وچال يعقوڤي. 
תודות מקרב לב לחברי פרויקט השיחון: ווג’די אבו עיאש, 

ניהאד חרוב, דועא אבו סאלח, אסנת בן פורת, פריאל 
חורש רוזן, מירי בן רפאל וגל יעקובי.

شكر خاص لمحمد وعيدن من CEF على دعم مرافقة 
المشروع، ولشيري بار ولإيريس مايزلر من منتدى العائلات 
على المرافقة والمبادرة وللأمهات الفلسطينيات في مستشفى 

شيبا على التعاون. 
CEF על התמיכה  תודה מיוחדת למוחמד ועדן מה 

בפרויקט, לשירי בר ולאיריס מייזלר מפורום המשפחות 
על הליווי והיוזמה ולאמהות הפלסטיניות בבית החולים 

שיבא על שיתוף הפעולה. 
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

תקווה אָמָל פחד חָ’ו ְ פ שכנים גִ’ירַאן תוקפן עֻדְוָאנִי פיוס מֻסָאלָחָה 

בעיות מָשָאכִּל אהבה חֻבּ כיבוש אִחְתִלָאל אמון תִ’קָה יאוש יָאְס  

ביחד מָעָן גדר גִ’דָאר עכשיו אִסָא אבנים חִגָ’ארָה

קורבן דָחִיָה חופש חֻרִיָה  מחסום חָאגִ’ז עצמאות אִסְתִקְלָאל 

קשה סָעְבּ  חברוֹת סָדִיקָאת  הפסקה פֻרְסָה  יופי גָ’מָאל 

ארוחת בוקר פְטוֹר  ארוחת צהרים רָדָא  ארוחת ערב עָשָא 

חברים אָסְדִקָא  אחר כך בָּעְדֵין  בסדר עָלָא מַא יוּרַאם

ככה ככה הֵיכְּ וּהֵיכְּ.

أمل تِكْڤة خوف بَحَد جيران شْخِنِيم عدواني تُوكْبَني 

مصالحة بِيُوس مشاكل بَعَيُوت حُب أهََڤَة إحتلال كِيبُوش

ثقة إِمُون يأس يِؤُوش صديقات حَڤِرُوت 

معا يَحَد جدار جَدِر الآن عَخْشَڤ ضحية قُرْبان حرية حُوفِش 

حاجز مَحْسُوم إستقلال عَتْسْمَؤُوت صعب قَشِ فرصة هَفْسَكَه 
حجارة أڤَنِيم جمال يُوفي فطور أَرُوحَتْ بُوكِر 

غداء أَرُوحَتْ تسَْهَرَيِم عشاء أَرُوحَتْ عِرڤِ رحلة طِيُول 

أصدقاء حَڤِرِيم  بعدين أحََر كَخْ على ما يرام بِسِدِر 

هيك وهيك كَخَا كَخَا.
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זה לא יגמר עד שנדברلن ينتهي هذا حتّ نتحدّث

دائرة الاهالي – منتدى العائلات الثكلى الفلسطيني الاسرائيلي 
من أجل السلام والمصالحة والتسامح

لقاءات الحوار
منذ أكثر من 14 سنة يقوم المنتدى بتنظيم لقاءات حوار في المدارس وأطر تربوية أخرى 
وكيفية  الشخصية  قصصهما  يرويان  حيث  إسرائيلي،  وعضو  فلسطيني  عضو  يديرها 
اختيارهما لطريق الحوار بدلًا من طريق الانتقام، ويناقشون الصراع وامكانية المصالحة مع 

المشتركين.
مشروع الروايات

يلتقي في إطار هذا المشروع فلسطينيون وإسرائيليون في سلسلة من اللقاءات والجولات 
الهادفة إلى التعرف على الرواية القومية والشخصية للآخر. كما يحتوي البرنامج على 
زيارات لأماكن تشكل منعطفًا تاريخيًا في حياة الآخر، ومحاضرات يقدمها مؤرخون، 

إسرائيليون وفلسطينيون، حول موضوع الروايات القومية لكل شعب. 
شرخ في الجدار

منتدى مشترك على صفحات فيسبوك يمكن الطرفين من الحوار و التواصل كلٌ بلغته، 
ويهدف في جوهره إلى معرفة الآخر وكسر حواجز الآراء المسبقة. 

دوار السلام
يوم قبل بدء الحرب الاخيرة على غزة بب 2014 جلس أعضاء المنتدى بخيمة حوار، والت 
استمرت خلال كل الحرب لمدة 70 يوم. خيمة المحادثة تستمر حتى اليوم في يافا بدعوة 
المارة بالاشتراك في حوار حقيقي مع أعضاء المنتدى، اسرائيليون وفلسطينيون، الذين 

يؤمنون بب” هذا لن ينتهي حتى نتكلم”.  
فعاليات الشبيبة

منذ عام 2003 يُمكن المنتدى أبناء الشبيبة من جيل 14 إلى جيل 18، فلسطينيين 
وإسرائيليين، بالتعرف على أبناء جيلهم من الطرف الثاني وتوفير فرصة للحوار، التفاهم 

والاحترام المتبادل و الصداقات. 
للمعنيين بالاشتراك معنا بالفعاليات المختلفة وللمزيد من المعلومات حول المنتدى،    

     الرجاء الاتصال بنا بفلسطين على: 022754447 
alquds@theparentscircle.org :او على موقعنا بفلسطين 

 Crack in the wall  تابعونا بالفيسبوك – סדק בקיר
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חוג ההורים – פורום המשפחות השכולות 
הישראלי פלסטיני למען שלום, פיוס וסובלנות

מפגשי דיאלוג 
14 שנים מקיים הפורום מפגשי דיאלוג בבתי ספר ובמסגרות חינוו -למעלה מ

כיות אחרות, בהנחיית שני חברי פורום, ישראלי ופלסטיני. המנחים מספרים את 
סיפור השכול האישי, על הבחירה בדיאלוג על פני נקמה, ומקיימים שיחה עם 

המשתתפים על הסכסוך ועל אפשרות הפיוס.
פרויקט הנרטיבים הישראלי-פלסטיני

ישראלים ופלסטינים נפגשים לבחינה ולהיכרות עמוקה ורבת משמעות עם 
הנרטיב האישי והלאומי של הצד השני. הפעילויות כוללות בין השאר הרצאה 
של שני היסטוריונים, ישראלי ופלסטיני, בנושא הנרטיבים הלאומיים וסיורים 

למקומות משמעותיים בנרטיב הלאומי של כל עם.
“סדק בקיר” - עמוד הפייסבוק שלנו 

וקהילה ישראלית פלסטינית פעילה בפייסבוק שמאפשרת דיאלוג, היכרות והש

מעת דעות משני הצדדים, כל אחד בשפתו.  
כיכר השלום

יום לפני תחילת מבצע “צוק איתן”, ביולי 2014, התיישבו חברי פורום 
המשפחות באוהל דיאלוג שנמשך מידי ערב במהלך כל המלחמה ולאחריה, 
במשך 70 יום. אוהל ההידברות ממשיך להתקיים היום בטיילת ביפו ולהזמין 

את העוברים ושבים להצטרף לדיאלוג רחוב אמיתי עם חברי הפורום, ישראלים 
ופלסטינים המאמינים ש”זה לא ייגמר עד שנדבר”.

פעילות לנוער
מאז 2003 הפורום מעניק לבני נוער )גילאי 18-14( ממשפחות שכולות

ולחבריהם את האפשרות להכיר את בני גילם מהצד השני, לקיים דיאלוג, לפתח 
הבנה וכבוד הדדי וליצור חברויות. למעוניינים לקיים מפגש דיאלוג בבית הספר 

או  בקהילה, למידע נוסף על הפורום ולהצטרפות לפעילויות שלנו, 

office@theparentscircle.org     03-5355089 - צרו קשר: בישראל

 Crack in the wall  עקבו אחרנו בפייסבוק –  סדק בקיר              
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  חוג ההורים - פורום המשפחות השכולות - הינו ארגון 

ישראלי פלסטיני משותף המונה למעלה מ-600 משפחות. 

מהסכסוך  כתוצאה  משפחה  בן  איבדו  הפורום  חברי  כל 

בין  הפיוס  כי  גילו  הם  המשותפת  בפעילותם  הממושך. 

הם  הזאת  התובנה  ואת  אפשרי  הוא  העמים  ובין  האנשים 

מנחילים לשתי החברות. יתרה מכך, הפורום הגיע למסקנה 

להשגת  יעבור  בל  תנאי  הוא  העמים  בין  פיוס  תהליך  כי 

שלום בר קיימא, הארגון מפיץ רעיונות אלה בכל האמצעים 

שעומדים לרשותו: חינוכיים, ציבוריים ותקשורתיים.

حلقة الآباء - منتدى العائلات الثكلى هي منظمة فلسطينية  
إسرائيلية مشتركة تضم في عضويتها أكثر من 600 عائلة. 
عائلتهم  أبناء  أحد  فقدوا  المنتدى  أعضاء  جميع  أن  حيث 
نتيجة للصراع الدموي المتواصل. وقد اكتشفوا خلال عملهم 
ويحاولون  ممكنة  والشعوب  الأفراد  بين  المصالحة  بأن  المشترك 
وصل  ذلك  إلى  بالإضافة  المجتمعين،  في  الفكرة  هذه  تعزيز 
أعضاء المنتدى إلى نتيجة مفادها بأن المصالحة بين الشعوب 
والدائم،  العادل  السلام  أجل تحقيق  من  أساسي  هي شرط 
المتوفرة  الطرق  بجميع  الأفكار  لهذه  الترويج  المنتدى  ويحاول 

لديه: الإعلامية، التربوية والجماهيرية .


